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flpeqruer. Car.nacgocT sa paruQurcaqnjy cropa3yMar Tpa21tr ce

y cKnaAy ca qraHoM t6. 3axona o uocryrlKy 3aKJbyrruBarba pr

rl3BplrraBarba vrefynapoAHl{x yroBopa ("Cn. rJIacHkTK EuX", 6p 29100)'

AocraBJbaMo BaM pa1vr AaBar1,a carJlacHocr?I 3a paru$uxa-qniy'.

Cnopasyu o 6ecnoBparHorvr rajvry 3acHoBaH Ha rloMohn Xo.nanArlie usrvlefy

MnHucrapcTBa QunaHcuja vr Tpe3opa EocHe v XepUeroBHHe kr

MururcrapcrBa crroJbHtrx [ocJroBa Xo.nanAnj e ra QuuaHcnparbe llpoj ercra

6poj: KGSIO/B N3ll. Cnopasyvr je rrorrrucao f. ,{paraH BpaHrcuh,

r""".tup Quuaucuja Ir Tpe3opa EuX, 20. iyna2009. roArHe y Capajeny.

Ey.qyhLT Aa je MuHncrapcrBo Qunancuja LI rpe3opa EUX HaAnex{Ho 3a

npoeoleme [ocTynKa 3a 3aKJbyrlnBalbe oBor cnopuByMa' MSJII{MS Bac Aa Ha

cacTaHKe BaIIII{X rcolrucuja, oAHocHo cje4Hnqe ,{ovra' [opeA npeAcTaBHLIKa

flpe4cje4HIIIIITBa BuX, Kao ilpeAnaraqa, rlo3oBeTe vI npeAcTaBHHKa

Munucrapcrna roju nocJraHr,rqkrua, oAHocHo AenerarrrMa Moxe [urpr cBe

rrorpe6He uHQopvlaqnj e o cnopa3yMy.

C uourroBarLeM,
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Ifpedmem: Ilpnjegror Ogrryrce o paruQuxaquju Cnopary*ra o 6ecuoBparHoM rajnry
3acHoBaH na uouohu Xonanguje urrvre[y MHnucrapcrna Qunancuja u rpe3opa Bocne u
XepuenonnHe v Mnnucrapcrna c[oJbHr{x [ocJroBa Xorauquje sa QuHaucraparre
Ilpojercra 6poj: KGSl0tEN3/l; - docmaena ce -

Y npanory aKra AocraBJbaMo llpuje4nor O4rryre o paruQurarn4jkr Cnoparyua o

6ecnonparnortr sajrray 3acHoBaH na roruohr.r Xonau4r.rje nsnrefy Mrauucrapcrna (fuHancuja a
Tpe3opa Bocne v Xepqeronnne v Muuucrapcrna crroJbHl,rx [ocJIoBa Xo.iran4uje 3a

(fnnaHcnparre llpojerra 6poj: KGSI0/BAl3ll, roju je nornucu" 29;, iyna2011. ro4uue y
Capajeny, Ha eHrJrecKou jesuxy.

llo4cjehauo 4a je llpeacje4ur{rrrrBo Eocue u Xep{eroBLIHe Ha cnojoj 8, pegononoj

cjeguuqu, o,qpNauoj 20. anputa 2011. ro4mre, rpprxBarrlno rpeAMeruu CnoparyM rr 3a

rrorrrrrcrrBarbe oBJracrvno .{parana Bpanxzha, uuHvcrpa (fuHancuja Eocne z XepqeroBLIHe.

Canjer MuHr.rcrapa EocHe u XepueroBr4ue Ha cnojoj 157. cjeauuqv, oAplxayoj 24.

aBrycra 2011. roAfiHe, yrnpguno je flpujegnor oAJryKe o parntfr,rxaquju HaBeAeHor

Cuopasyvra.

Monunao ga llpe4cjeAur.rrrrrBo Boure u XepueroBune, y cKnaAy ca o.qpe,q6aMa qJIaHa

17. 3axoua o uocryrrKy 3aKJbyrrvBaba r.r r43BprrraBarba vefynapo4Hux yroBopa ("CrryN6enu
rJracHraK ErX", 6poj 29100), npone4e rocryrlaK paruSuraqzje O.qryre o paru1|ur<aguiu

Cnopasyua o 6ecnonparuorr,r sajlry 3acHoBaH na uouohu XonaHguje zsuely MraHucrapcrra

$rauancuja r{ Tpe3opa Boure u XepqeroBr.rHe r.r MuHucrapcrBa cIIoJbHLIx uocJlona XonaH4uje
aa (f Hnancrlparre llpoj erra 6poj : KGS l0 lB N 3 I | .
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SPORAZAM O BESPOVRATNOM ZAJ:]MA

utemeljen na pomo6i Nizozemske

izmedu

Ministarstva linancija i trezora Bosne i Hercegovine

i

Ministarstva vanjskih poslova Nizozemske

za financiranje Projekta broj: KGS10/BA/3/1

Buduii da je Ministarstvo vanjskih poslova Nizozemske (u daljnjem tekstu: Ministarstvo) u Okviru

pomoii spremno podrZati projekt Investicijska pomod za Ministarstvo financija i trezora Bosne i

Hercegovine, projekt broj KGSI0/BA/3/1, do maksimalnog iznosa od 420,000 eura

(detiristotinedvadesetti suda eura) ;

Bududi da je Ministarstvo financija i trezora Bosne i Heregovine (u daljnjem tekstu: Institucija)

spremno preuzeti odgovomost za provedbu ovoga projekta;

Buduii da je svrha ovoga projekta pomodi Ministarstvu financija itrezora Bosne i Hercegovine u

jadanju svoje organizacije u pogledu razvitka integriranog, funkcionalnog i transparentnog javnog

sustava informativnog sustava za upravljanje javnim investiranjem (PIMIS) i razvitkom softvera za

re gi striranj e i obavj eStavanj e potpi sanih medunarodnih sporazuma,

Ministarstvo i Institucija doSli su do sljededeg Sporazuma:

1. Provedbena (efaza projekta podeti najkasnije krajem 2010. godine, a bit 6e zavr5ena

prije 31. prosinca 2012. godine.

2. Institucija ie biti odgovorna za pruianje usluga kako je utvrdeno u projektnoj

dokumentaciji (Dodatak 1). Institucija 6e udiniti sve kako bi osigurala pravodobnu i punu

provedbu projekta. Nikakve se promjene ne mogu vr5iti niti na projektu niti na njegovoj

provedbi bez pismenog pristanka oba potpisnika. Ministarstvo ne snosi odgovornost ili



4.

obvezu prema bilo kojoj tre6oj strani za projekfe ili aktivnosti kojima upravlja Institucija

i provodi sukladno ovom sporazumu.

3. Udio Ministarstva u projektu nele prelaziti iznos od 420.000 eura, ukljuduju6i troSkove

projekta koji su odgovarajuii, tro5kove za potporu projekta i osiguravanje nepredvidenih

izdataka.

Novdana sredstva koja trebaju biti plaiena Instituciji na temelju ovoga sporazuma bit 6e

prenesena u ratama i sukladno planu isplate u Dodatku L Prva rata od 104.000 eura bit 6e

prebadena na bankovni radun Institucije, kako je niZe utvrdeno, nakon Sto Ministarstvo

primi valjano potpisan i datiran originalni primjerak ovoga sporazuma. Sljedede 6e rate

biti preno5ene nakon prijema pismenog zahtjeva za pladanje i relevantnih financijskih i

narativnih izvje5ia iz Institucije, i uzimat 6e se u obzir spomenuta izvjeSia, napredak

projekta i potrebe za likvidnoS6u.

Pojedinosti o bankovnom radunu Institucije (naziv banke, zakonska adresa i

drZavljanstvo banke, bankarski radun, IBAN broj i SWIFT Sifra i veza za plaianje

KGS 10/3/l) bit 6e dostavljene odvojeno nakon potpisivanja ovoga sporazuma.

Ministarstvo moZe utvrditi precizan i definitivan financijski doprinos za projekt nakon

prijema i odobrenja konadnog izvjeS6a i financijskih izvje56a zaprojekl kako je utvrdeno

dlankom 9. Doprinos za projekt Ministarstva bit 6e osiguran samo za projektne aktivnosti

koje se stvarno dogadaju i temeljit 6e se na stvarnim tro5kovima koji nastanu. Radun ie

biti podmiren, a posljednja rata, ako dospije, bit 6e prebadena Instituciji u roku od dva

mjeseca nakon Sto konadni doprinos bude utvrden. Novdana sredstva koja Ministarstvo

stavi na raspolaganje Instituciji a koja ostanu neutroSena nakon zavr5etka projekta bit 6e

vraiena Ministarstvu odmah i bezuvietno.

Sve kamate koje se nagomilaju iz privremenih kreditnih stanja projektnih sredstava i/ili

novdanih sredstava koja ostaju zbog fluktuacija po BAM/EUR tedaju koristit ie se da

dopune projektna novdana sredstva, vzkoruultaciju s Ministarstvom, ili 6e se zadrLati na

raspolaganj u Ministarstvu.

5.

6.



8.

7. Institucija ie upravljati i pravdati novdana sredstva sukladno svojim financijskim

propisima i drugim odgovarajuiim pravilima, procedurama i praksama i vodit 6e

odvojenu evidenciju i knjiZenja za projekt.

Institucija 6e osiguravati godi5nje izvje5de pismeno sastavljeno na engleskom jeziku.

IzvjeSde 6e obuhva6ati razdoblje od datuma potpisa i bit 6e podno5eno prije 12 mjeseci

nakon potpisivanj aza sljededu godinu. Ono treba sadrZavati pregled projektnih aktivnosti

i financijsko izvje56e, pokazuju6i kako se novdana sredstva koja osigurava Ministarstvo

za projekt dodjeljuju i koriste. Institucija 6e podnositi izvje5da i financijske obradune i

zahtjeve zaplalanje u valuti proraduna.

Institucija 6e podnijeti Ministarstvu, ne kasnije od detiri mjeseca nakon datuma zavr5etka

projekta, zavr5no izvje5de plus financijski obradun koji pokazuje novdana sredstva koja

su primljena i stvarne tro5kove koji su nastali za projekt.

Pored toga, Institucija ie, kad god njezini nalazi to jamde, pismeno izvje5tavati

Ministarstvo, prave6i preporuke, gdje je potrebno, u pogledu provedbe projekta. Takvo 6e

izvje5ie takoder biti podneseno ako Institucija smatra da odstupa od provedbe aktivnosti

koje su utvrdene u projektnoj dokumentaciji, kao Sto se spominje u dlanku 2. ili planu

poslovanja koji se na njemu temelji.

10. Institucija i Ministarstvo 6e s vremena na vrijeme, na zahtjev i jednog i drugog

potpisnika, razmijeniti mi5ljenja putem svojih predstavnika u pogledu napretka projekta i

napretka relevantne agencije za provedbu u provedbi projekta sukladno predviclenom

planu i proradunu projekta.

ll. Ministarstvo moZe, nakon prethodne konzultacije s Institucijom, smanjiti ili prestati

sudjelovati u projektu. Ako se financiranje smanji ili prestane, tro5kovi koje je Institucija

ved napravila do tog datuma bit ie nadoknadeni i, unutar razumnih granica, buduie

financijske obveze koje su zapodete u Instituciji podmirit ie Ministarstvo.

12. Institucija ie angalftati financijsku reviziju koju treba provesti neovisni revizor

prihvatljiv i za Ministarstvo i za Instituciju.

9.



Institucija 6e suradivati u procjenama projekta, koje treba provoditi ili ovlastiti

Ministarstvo. Ministarstvo 6e obavje5tavati Instituciju o rezultatima takvih procjena.

Uredi odgovomi za koordinaciju svih stvari koje se odnose na ovaj sporazum su:

Za Ministarstvo:

EVD

Odjel za medunarodnu j avnu suradnju

Gosp. Chris Baard

Sef Odjela

Formalna odgovorna veza za Instituciju bit 6e utvrdena odvojeno nakon potpisivanja

ovoga sporilzuma.

15. Ministarstvo moZe zaustaviti pladanje ili zahtijevati otplatu za sve ili dio novdanih

sredstava koja su prenesena ako ugovorne i/ili obveze izvje5tavanja i pravdanja nisu

ispunjene, ili ako se to pojavi, takoder izizvjell,a koja se odnose na gore spomenuto ili iz

nekog drugog inrora, da se novdana sredstva ne koriste ili se nisu koristila za provedbu

projekta kako je dogovoreno, ili ako se dokaZe da je bilo osigurano alternativno

financiranje (ili u cjelini ili djelomice), tako omogudujudi nastanak dvostrukog

financiranja.

16. Institucija 6e zahtijevati da se njezino osoblje i konzultanti koji su postavljeni na

projektima ili programima koje financira Ministarstvo ne nudi tre6im stranama ili da od

njih traLe ili prihva6aju ili da im tre6e strane obeiavaju, za sebe ili za neku drugu stranu,

neki dar, naknadu, kompenzaciju ili korist bilo koje vrste, koja bi se mogla tumaditi kao

nelegalna ili koruptivna praksa.

17. Ako Institucija, osim putem neke svoje pogre5ke, kako je regulirano dlankom 16., bude

mogla provesti samo dio projekta, Ministarstvo 6e uraditi pravidan proporcionalni udio

zadio posla kojije zavrSen.



18. Institucija ie poduzeti sve nuZne aktivnosti da se oslobodi sva oprema i usluge koji su

osigurani kao bespovratni zajam od Ministarstva, odredeni za projekte unutar ovoga

sporazuma, od poreza, carina, porcza na dodanu vrijednost i drugih opteredenja.

19. Ako nastane neki spor izmedu potpisnika u pogledu tumadenja, primjene ili provedbe

ovoga sporazuma ili u vezi s bilo kojim daljnjim sportLzumom koji mole rezultirati iz

toga, koji se ne moZe rije5iti prijateljski, i jedan i drugi potpisnik mogu poztrati drugoga

da ih pomiri na temelju neobvezatnih pravila za pomirenje Stalnog suda za arbitraZu, kao

u praksi na datum ovoga sporazuma. Broj pomiritelja bit 6e jedan.

20. Ovaj 6e sporazum stupiti na snagu na dan izmjene posljednje obavijesti koja potvrtluje

dovr5enje od strane potpisnika za njihove interne procedure nuZne za njegovo stupanje na

snagu. Ovaj ie se sporazum primjenjivati na privremenoj osnovi nakon potpisivanja, a

trajat 6e do 31. 12.2012. godine.

POTPISANO u Sarajevu 10.06.2011, u dvije originalne kopije na engleskom jeziku.

Za Ministarstvo financija i trezora

Bosne i Hercegovine

Dragan Vranki6, v.r.

Ministar

Za Ministarstvo vanjskih poslova

Nizozemske

Sweder van Voorst tot Voorct, v.r.

Veleposlanik


